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ABSTRACT

This is a study in conversation analysis focusing on the analysis of the

discourse marker /jani/ in Egyptian Arabic. Markers are defined as discourse

deictic expressions that link together, and signal boundaries between,
discourse structures. They operate on all three levels of discourse, proposed
by Halliday (1970) = textual,- ideationél and.interﬁersonal. Using direct
observation techniques, the distribution, form and function of the marker
/jacni/ were examined in the language of educated Egyptian subjects on radio
and television interviews. Two variables were taken into account - speaker
gender and topic type. Using syntactic position and phonological form as
guidelines for interpretation, seven categories of functions were identified

for /3a®ni/ in a 20,000 word corpus. Using a two tailed ‘z-test’, function

frequencies across counterparts of each independent variable proved
statistically significant. The findings were interpreted within the framework

of ‘*deixis’ and the ‘Interpersbnal Rhetoric’ (Leech, 1983).
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Transcription conventions {(Adapted from Hafez, 1991):

Broad phonetic transcription rather than narrow was used for the Arabic data.

The symﬁgls used were -

[

I

{ {

-—>

Square brackets enclosed each extract of phonetic transcription.

Slashes enclosed phonemic transcriptions of /3a%ni/ where

phonological form was of no gignificance.
Curly brackets marked overlapping speech.

Dashes indicated a pause. Length of pause is not specified.

Extra long pauses were marked by longer slashes.

An arrow to the left of an extract marks the position of the marker

in gquestion

Successive dots indicate missing speech that is of no significance to

the analysis

7\&{ — The arrows placed over syllables indicate rise, fall and

level intonation respectively.

A vertical line on the top left handside of a syllable marks

primary stress.

A vertical line on the bottom left handside of a syllable marks

gecondary stress.

The Arabic short vowel symbols were:

[8)
le]
(u]

as in ﬁarb'(war) [a] as in ka®b {(heel)
ag in fehem (he understood) (1) ag in fikr (thought)
as in kul (imp. eat) {e] as in\Sorb (drink n.)
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The long vowel symbols were:

[a:] a5 in fa:t (he pasS&d) [3:] as in f8:r (mouse)
[eé] as in le: (why) [i:] a8 in ti:n (figs)
[0:] as in koira (ball) [us] as in su:ra (picture)

The consonant symbols shared with English were:

/bl X/, 4t %S 9/ Im/, nfy 1Y, [£]. I8/, [z2/, /5/! /5/: /h/ and /3/

The consonant symbols specific to Arabic were:

/e¢/ a glottal stop, as in fa:m (he rose)

A
Ja/ a uvular voiceless plogive, ag in ganu:n (law)

/r/ a trill, as in r¥M (he left)

Ix/ a voiceless fricative, as in xa:f (he was frightened)
/¥/ a voiced fricative, as in Yani (rich)

M/ a pharyngeal voiceless fricative, as in Taja: (life)
Iad a pharyngeal voiced fricative, as in Samd (deliberate)

The velarised sounds were:

/t/ as in ?%:r (he flew)
/?/ as in garb (beating)
/e/ as in so:t (voice)

/2/ as in zari:f (cute)

Lengthened consonants were represented by doubling the symbol.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

l.1 Forward

The purpose of this study is to contribute to research describing human
verbal behaviour - its features and functions. One verbal device which has
gained considerable attention in recent years is the ‘discourse marker’ - a
device whose outgtanding function is to link, and signal a transition acrogs,
gtructural boundaries. Studies havé attempted to describe where and how
markers are used in a number of different languages. Hardly any such studies,
however, have analysed Arabic. The present study, therefore, attempts to shed
light on discourse marker use in spoken Egyptian Arabic by analyéing the

marker /3a°ni/ as one example of such a phenomenon.

1.2 construct definition

»1.2.1 Terminclogy selection

The term ‘discourse markers’ has been selected from a number of dif-
ferent labels assigned in the literature for elements such as "ok, well, you
know, I ﬁean, of course, and, but”. Below is a display of the terms wvarious
researchers have adoptéd, highlighting the reasons why the term ‘markers’ was

found preferable in the present context.

a) The term "discourse particles® (as used by Kwong, 1989; Wierzbicka, 1986}
Tguchihashi, 1983) emphasizes a feature pertaining to the physical form of the
items in question. It implies that they are small in size, having little or

no semantic content or morphological variation (Schourup, 1988).

b) "Cliticsg" are defined. in phonological terms as being bound morphemes, ar-

ticulated with weak stress (James, 1983, p. 195).



c) "Hedges", "boosters" (e.g., Holmes, 1990), "compromisers" (e.g., James,
1983), "“epistemic modality markers" (e.g., Hjelmquist & Gidlund, 1984) and
various cther function-specific labels are used to group together items whose

strongest function is specified by the label.

d) The term "discourse markers" (used by Schiffrin, 1985; Watts, 1989; Fraser,
1990; Maynard, 1989 and Faerch & Kasper in Fisiak (ed.), 1984 (as a subset of

rgambits",’ defined below)) is operationally defined as

sequentially dependent elements which bracket units of

talk (schiffrin, 1988, p. 31).

In other words, discourse markers highlight the boundaries of, and 1link,
propositional acts, moves, turns, exchanges or full speech events. The "unit"

isg not restricted.

The term ‘discourse markers’ has been selected as a label for items typically
-analysed under all of the above terms since it does not bias the definition
towards any one feature spegific to form, function or distribution of the
items. Instead, it characterizes the linguistic devices examined as being

significaht at the discourse level.

1.2.2 Formal properties of ‘discourse markers’

Markers are verbal devices (ie, not extralinguistic). They may be lexi~
cal (e.g. well) or clausal (e.g. I mean). As obvious from these exaﬁples,
markers belong to different word classes, including adverbs (eg, now, then),
conjunctions (e.g. and, but, so) and intensifiers (e.g. of course). What they
have in common is not a syntactic property, but a semantic, cochesive one.
They are distinct from interjections (e;g. oops, ow) in that, as “"sequentially
dependent™ elements, they do not communicate a full message on their own.
They form only part of a speech act. "Homophonous forms" of the items, which
appear as full speech acts, are not analysed as discourse markers (Fraser,

1990, p. 389).




1.2.3 Functional properties of discourse markers
"Discourse markers" form a subset of a larger group of linguistic
'devices, oécurring in spoken discourse, known as "gambitg". These are defined

ass:

linguistic items whose g?imarz function is to maintain and regulate
discourse. By maintaining discourse is meant the establishment of
coherence either between turns of speech or within turns of speech.
By regulating discourse is meant the distribution of turns of
gpeech among the discourse participants in terms of uptaking,
turntaking; turnkeeping, turngiving, and the marking of discourse

boundaries (Faerch & Kasper in Fisiak (ed.), 1984, pp. 69-70).
Markere are identified as one type of gambits used to signal

boundaries in digscourse in elither indicating the completion of an
on-going discourse topic or phase (okay, good) or the opening of a

next discourse topic or phase (well now, by the way)} (p. 72).

Thus, markers éstablish a cohesgive link and serve aé a regulaﬁive
strategy during conversation. Levinson (1983} suggests that the abilit} of
markers to serve these functions is due to their deictic property. He states
that they are discourse deictic expfessions in that they indicate a relation-
ship between the utterance that they form part of and previous discourse.
Markers’ ability to point backwards and forwards in discourse enables them to
link together linguistic structures (the "textual" cohesive function), seman-
tic propositions (the "ideational” cohesive function) and interlocutors’
cooperative contributions (the "interperscnal" cohesive function) (Schiffrin,
1988, pp. 6-12). Cohesion, échiffrin points out, operates on all three
levels of discourse, proposed by Halliday (1970), simultaneously. Studies in
the literature have variously focused on one or more levels, emphasizing the
overlapping roles served by the markers.

Finally, markers only signal a structural, logical or pragmatic

reiationship between discourse units. They do not create the relationship

(_)



(Fraser, 1990, p. 390}). The speaker selects a marker to signal the type of
relationship he intends to convey between ‘units’ of discourse (eg, x and v, x
but y, x so y). The actual relationship, though, already exists.. It follows,
fherefore; that markers are peripheral elements that do not interfere with the
gyntax or semantics of an utterance. This allows them to be deleted without
distorting the grammar or content meaning of a stretch of discoursé. Since
this would leave open, for the hearer, a wider range of interpretations with a
bigger chance of miscommunication, the significancé of marker use is clarified

(Fraser, 1990, p. 390).

1.3 Area significance

Discourse markers tend to have a very high frequency of occurrence in
spoken languages (James, 1983; Kwong, 1989). Such a phenomenon cannot be ig-
nored. Why and how markers function in context are questions, therefore, that
need to be addressed through basic, descriptive research studies. '

Since discourse markers operate o6n several levels of communication,
their analysis could be used to develop working hypotheses for studies on
discourse architecture, logical cohesion and interaction principles.
-Moreover, they may help explain miscommunication caused by differences in
marker functions on the interpersconal level of discourse, attributable to such
variables as gender, status or socia; background. The literature review
presented below highlights the aspects of discourse which studies on discourse

- markers have helped explain.

1.4 Review of related literature

1.4.1 The Review

The studies reviewed below have been selected so that each e#amines the
range of functions offered by one or more markers, through qualitative re-
searéh methods. The focus of each study will be defined, then the findings

will be summarised, outlining their contribution to the understanding of human




' communication structure and process.

Condon (1986) examined the functions of ‘OK’ used in geal-oriented
deéiaion—making sequences. On a voluntary.basis, a number of families agreed
to participate in a decision-making task where they had to negotiate a 2-week
vacation plan. Each family consisted'of a father, a mother and two off-
spring. All were educated middle-class Texans. Analysing the tape-recorded
interactions for each family, Condon concluded that ‘OK’ appears to have two
major functions. The first was to signify acceptance or confirmation of
another participant’s proposal. This was not a discourse marking function
since it formed an entire speech act. The second function was to mark a tran-
sition at significant structural boundaries (textual cohesive function).
Serving this second function, ‘OK' was found to appear at three different

points -

a. at the beginning of the discourse, marking "ﬁopical“ organisation,
b. after a digression (e.g., a joking sequence) and back to a new

decigion-making sequence,

c. at juncture points between each decision taken.

Contributing to the understanding of discourse structure, Condon con-

cluded that a decision-taking speech event was composed of three consecutive

units of organization - a macro-structure represented by the task at hand,
several adjacent decision-taking sequences and performative speech acts, like
suggesting or agreeing, within each segquence. The psychological reality of
this organisation was confirmed by the fact that speakers’ perception of this
structure of discourse is signified by the use of ‘0K’ as a cohesive device at

transitional junctures.

Maynard (1989) focused on the functions of the Japanese discourse marker
‘dakara‘’ on the ideational {semantic) and interpersonal levels of discourse.
Logical relationships were examined between propositions in the video-taped
interactions of 20 pair participants. The subjects were Japanese univeraity
students, each pair consisting of same-sgex interlocutore identified as

friends. They discussed topics of their own choosing. Analysis of the inter-
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actions revealed that ‘dakara’ occurred in five sgignificant positions:

a. between tﬁo propositions signalling a linking cause-result
relationship.

b. between two propositions signalling that the second proposition
subétaﬁtiates a point made earlier.

c. before an utterance that repeats a previous proposition for the
purpose of clarification.

d. at the beginning of a turn, where a speaker wants tc present in-
formation relevant to the hearer’s previous utterance,

e. at the end ﬁf a turn where a speaker expects a response from the

listener.

Maynard concluded that ‘dakara’ both reveals the speakers' perception of

the logical connections existent between propositions and allows them to

cohesively negotiate interaction. Thus both ‘ideational’ and ‘interpersonal’

functions were shown to operate simultaneously.

Another study, which helps describe discourse structures, analyses the
functions of ‘well’ (Schiffrin, 1985). Schiffrin points out that conversa-
tional coherence is the responsibility of both interlocutors in an exchange.
Both build towards and expect logically related discourse. Analysing data
collected through casual interviews with lower middle-class urban residents,
she was able to identify a number of structures where ‘well’ typically od-

curred. Some of these findings are presented below.

a. In question/answer sequences,
i. ‘Wel;' introduces a response that does not quite fit
the questioneris expectations. Questions, Schiffrin
argued, present the hearer with a number of cptions for
Iresponses that would cohesively follow. Yes/nc ques-
tions offer 2 opfions. Wh~-guestions offer a larger set
of relevant options. The structure of such sequences,

therefore, dictates cohesion. ‘Well’ is used at the

=



beginning of a response that diverges from theee op-
tions. It signals to the hearer that the proceeding
regsponse does not follow his/her coherence expectations
because of some existent circumstances: either the
respondent is not sure of the answer; or he finas the
answer too complicated to explain; or that the question
presupposes an inaccurate assumption.

ii. ‘“Well’ also occurs before responses to mark intro-
ductory phrases, preceding the main point of the ut-
terance. ‘Well’, therefore, demonstrates the speakers-’
perception of expected structural and propositional
coherence.

b. ‘Well’ precedes reguests when the relevance of the reguest is

not very clear. Such instances include,

i. a repeated regquest that signifies that the previous
responee was not to the satisfaction of the gquestioner,
ii. a repeated regquest to prompt a reluctant respon-
dent,

iii. to mark a regquest that comes in lieu of a
response, asking for further clarification.

c. '‘Well’ also may précede reported Bpéech of a self-evaluative

remark.

These functions again highlight the pooperative efforts of conversation
participants to produce coherent discourse and mark apparently non-cohesive
utterances in a way that clarifies their point of relevance. ‘Well’, a=s
described in this study, indicates the "interpretive link" between utterances
on all 3 levels of discourse - textual, ideational and interpersonal. Schif-~
frin concludes that it is the deictic property of *well’ that helps relate ap-

parently unrelated elements to prior discourse.

Peterson (1986) examined the uses of ‘but’ in children’s narration.
Sixteen girls and sixteen boys between three-and-a-half and nine-and-a-half

years of age, were individually prompted to tell personal stories. BAnalysis




of their speech revealed that the marker ‘but’ served 2 macro-functions -

semantic (ideational)} and pragmatic (interprscnalj.

a. Within the semantic¢ category ‘but’ served to mark the relation-
ship between,
i. two contrasting propositions, whether the contrast
is explicitly stated or inferred;
ii. two propositions where the second is an unexpected
entailment of the first - again the violation of.the
expected entailment was either explicitly stated or
inferred; ‘
iii. +two propositions where the second modifies the
first with some alteration;
iv. two propositions that gignify knowledge versus

reality.

b. The pragmatic category included the function of ‘but’ as:
' i. @& narrative opener (a function specific to
children);
ii. a marker signalling a change of mind‘or a self-
evaluative digression; .

ii. an attention-holder.

'-l.

iv. YBut’ was alsoc used petween two utterances that

were sﬁitched in chronological order.

There were developmentgl differences in the type of functions used by
the children. The older children showed more instances of using ‘but’ to sig-
nify an inferred relationship between the propositions. They also
demonstrated more uses of ‘but’ to signify the contrast between their state of
knowledge about something and the reality of it. Nd developmental differences
were noted for the pragmatic uses. Peterson concluded that pragmatic func-
tions of conversation are acquired very early in life. S8ince her pragmatic

~category included both conversation negotiative functions and structural mark-

ing functions (e.g., changing focus and marking migordered time), then one can



infer that the organisation of conversation structure and the manipulation of
hearer cooperation, are also aspects of communication that develop early in

life.

Holmes (1990) identifies the range of functions served by a number of
discourse markers (I think, you know, of course, sort of). The data she ana-
lysed came from various sources of natural conversation - casual interactions
between friends, dinner-table exchanges and TV interviews. Equal amounts of
speech were analysed for equal numbers of male and female subjects. Form,
function and distribution of the markers were investigated. The major thrust

of this study focused on the interpersonal level of discourse.

*I think’ was found to have three phonclogical forms indicating different
functions:

a. Utterance-initial ‘I think’ with fall-rise intonation indicated

the speaker’s uncertainty of the truth of his/her proposition.

b. Utterance-final ‘I think’ with falling intonation served two

functions: one was to indicate uncertainty, the other was to éoften

a directive‘epeech act.

¢. Utterance-initial ‘I think’ with level intonation had a boosting

effect , emphasizing speaker confidence.

‘You know' served two broad categories:
a. Functions that stressed the speaker‘s certainty. These include-
- i. expressing confidence that the hearer already knows
the information being presented, or that he knows the
type of thing the speaker is referring to;
Cii. gxpreséing confidence as to the truth of the infor-
mation being stated. | .
b. Functions that stressed the speaker’s uncertainty. These
include-
i. eliciting "reassurance" from the hearer when ex-

pressing private information;

ii. as an excuse for "linguistic imprecision".



'0f course’ served the following functions:
a. with falling intonation it served as a "socially-distancing"
marker, which could be rxephrased as "as everyone knows" (p. 170);

b. with level intonation in initial position, it served as a mocial

"solidarity" marker which could be rephrased as "as you might

‘deduce given our shared attitudes" (p. 170). ' . _ r

‘Sort of’ was identified as: : M
a. a "hedge" lessening the force of an utterance;

b. a linguistic imprecision signal. i

All the markers analysed in this study, served the function of indicat-
ing some kind of propositional imprecision (ideational function). At the in-
terpersonal level, they either encouraged hearer participation, or they
expreased the speakér's attitudes. Holmes noted that, in general, women use
both confidence-expressing and solidarity markers more than men do. This

study offers some useful suggestions concerning the poséible effect of certain

variables (éuch as speaker role, level of speech formality and gender of

participants) on the type of functions used.

The final study found significant for this revieﬁ, examined the func-
tions of the Cantonese discourse marker“la' in spontaneous speech {Kwong, k&
1989). The corpus of data consisted of 20 hours of taped data taken from j
. telephone conversations, radio programmes, family and friends’ chat, and |
various other casual conversation exchanges. The subjects were varied in sex, !
age and level of education. ‘La’ was found to sefve a variety of distinct but

related functions: i;

a. In structures relating to déscription, the marker was used to
highljight the assumption that "common understanding” was being ne-
gotiated and established. Kwong gives two paraphrases that iden-
tify what the speaker means when he is using this function - "you-

know-what-I-mean" and "I-know-what-you-mean" (p.70}.

10



b. 'La‘ was also used to elicit hearer agreement with the speaker‘s
proposition.

c. ‘La’ was used in utterance-final position when the statement
made was laying out some common background information on which a
succeeding sequence was to be based.

d. ‘La‘ was used after every item in a list, to signal continuity.

In conclusion, ‘la‘’ was seen as a verbal device used to negotiate
" »"common understanding" between speakers. Its use indicates that the speaker
assumes the topic being discussed is common knowledge. The marker lays the

ground open for hearer agreement or disagreement.

1.4.2 Summary of the conclusions

One can conclude, from the contexts identified for each marker examined
above, that markers do‘in fact cpntribute to the understanding of text or-
ganization, propositional relationships and interaction regulation. Each of
these three aspects of discourse covers a range of topics that studies in dis-
courge markers have shed light on. Markers have been used for turn-taking
purﬁoses, for politeness purposes and cooperation. They have been used for

bracketing textual boundaries, for regulating'adjacency sequences and for nhe-

gotiating the degree of propositional truth-value. Studies underlihing dif=- .

ferences attributable to moderating variables have contributed to gender-
specific language research, language developmental studies and speech event
structural organization. Condon (1986, p.  75) points out the privilege of-

fered by discourse marker analysis, stating that
It is important that we are able to take advantage of the possibility

that the digtribution of certain very small units of talk can be

associated with the coperation of a more general abstract system.

11




1.5 Focus of study

The present study analyses the functions of the discourse marker
/jécni/, occurring in the spoken Arabic of educated Egyptians. This par-
ticular marker has been chosen since it has a remarkably high frequency of oc-
currence. A pilot study was carried out to identify and count the various
Egyptian discourse markers occurring in one-and-a-half hours of television in-
.terviews. Among the markers found were the following (the English transla-

tions are near equivalents):

/Eabcan/ : of course
/ilhati:?a/ : as a matter of fact
./jacni/ : I mean
Jwalla:hi/ : well

: ok

/ta3jib/

/3a°ni/ occurred 106 times followed by /tab®an/ which occurred 36 times. Al-
though this was only a rough survey using a relatively emall sample éf speech,
the marker /jacni/,clearly stood out. For this reason, /ja®ni/ has been
selected for in-depth functional analysis. The present study has focused on

the following queétions:

a. Where does /jacni/ occur in Egyptian Arabic interview exchanges?
b. What functions does it serve in these contexts?

¢. What phonological form characterises each function?

d. Holding pdnstant age, level of education, speaker role and
gender of listener, do sex or type of topic discussed have an ef-

fect on the type of functions used most?

1.6 Value of topic and significance to foreign language learning

The wvalue of this research lies in the fact that it draws generaliza-

tions from natural data. Since it is exploratory in nature, it aims to
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provide a tentative, descriptive framework of a language phenomeneon that is
widely used. By looking at the different uses of the marker /jacni/,
speakers’ realization of discourse organization may be examined. This area
has rarely been researched in Arabic. '

In terms of foreign language learning, the analysis of /jacni/ functions
is not consgidered directly éignificant. However, marker analysis in the na-
tive language of foreign language learners could offer a rich data base
through which structural and propositional relationships could be compared
across languages. Such comparisons could serve to pinpoint sources of inter-
ference for the learners. Variation in‘marker‘functions across languages
could also gerve this purpose. House (1984), using a data base of German and
English conversational devices, found that students often translate a native-
language marker to an equivalent that serves some, but not all, of its func-
tions, this being a significant source of error. The findings of the present
study, therefore, may help contrastive analysts identify some areas of inter-

ference for Egyptian foreign language learners.
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CHAPTER 2
THE DESIGN

2.1 Type of study

This research is classified as a gualitative, exploratory study, using
direct cbservation techniques for the analysis of the discourse marker /3ani/

in spoken Egyptian Arabic.

2.2 Variable definition

Dependent variable:

1. The number of /jacni/ occurrences per identified function
Independent variables:
l. Bex

2. Topic formality

Moderating variables (held constant):

1. Age range : adult

2. Dialect ' "t Cairene

3. Education : literate

4, Speaker role + interview guest
5. Listener gender : female

2.3 Materials

Radic and television interviews provided natural speech fbr data
analysis. The speech samples were selected to represent language of the edu-
cated middle-class. {Thie variety of language could be the most significant

for future contrastive analysis studies.)
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7 Badawi (1973, reviewed in Stoetzer, 1977, p. 301) identifies two levels
of colloguial Arabic used by educated Egyptians:
. a. /cazmmijjat al mu@aggafi:n/ - high standard collogquial: the lan-.

guage used by the educated for social, political and other sericus F

discussions,

b. /faimmijjat al mutanawwiri:n/ - middle standard colloguial: the

everyday language of the educated. -

The topics discussed on the interviews were of two types, selected to repre-
pent each level of collogquial register (The distinction, however, between both
levels of colloguial was not absolute. The interviews  merely represehted

strong tendencies):

a. topice related to social, environmental or political problems
(e.g. drug abuse, fire emergencies or traffic problems). These
represented the more formal variety of educated speech - ‘high ‘ [
standard colloguial’. _ _ I
b. topics related to entertainment (e.g. interviews with singers or
actors). These represented the more casual variety of educated v

collogquial speech - ‘middle standard colloguial’. '

Samples of speech of equal length (5000 words/group) were examined for each of : ;ﬁ

the four groups specified below:
a. Male guests on entertainment interviews
b. Female guests on entertainment interviews
c. Male guests on social interfiews

d. Female guests on social interviews

Thus, a total corpus of 20,000 words was examined. A word was operationally P
defined as: |

Any cluster of morphemes that could be meaningfully uttered

with a pause before and a pause after.
This definition excluded incomplete words and hesitation markers such as [fea/,

Jmm/ and /hhh/.
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2.4 Subjects

The subjects examined were all obviously educated adults speaking
Cairene Egyptian. There were 8 female and 9 male guests on entertainment

interviews; 12 female and 11 male guests on social interviews.

2.5 Instruments

The main observer analysed the dependent variable; and, two other
raters, trained du;ing a pllot study, served as referees to reduce observer
bias. Phonological form and syntactic position served as guidelines for in-
terpretation. During the pilot study an observation form was developed to

tabulate the various functions of the marker /jacni/. This was used as a

preliminary instrument during the major study, developed and modified.

throughout the analysis.

2.6 Procedures

The selected interviews were audio-taped on C-60LN cassette tapes. The

main observer listened to the data, categorising the function of each /3a%nis

occurrence and noting its phonological form and syntactic position. Frequency-

" per function for each variable (gender and topic type) was then tabulated.
Using the categories iﬁentified, the two raters of the study defined the func-~
tions for a random sample of 150 /3a%ni/ occurrences (out of a total of 325).
After each of the first 10 occurrences,.the raters and the main observer
stopped to discuss their choices and agree upon the most'approp:iate function.
The raters, then, felt familiar with the type of contexts /jacni/-could oc~
cupy, and were able to define the functions more accurately and at a much
faster rate. Out of the next 140 occurrences, 128 were agreed upon, yielding
a 91% agreement value. The problem functions were then reaolved'by discus-
sion. They were mostly occurrences with overlapping functions, so the

strongest, most obvious function was chosen for the tabulation. The main ob-
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server then compared frequencies within and across each variable for the func-

tions defined.

2.7 Data_analysis procedure

Within each functional category, the frequencies were compared across
gender, then across topic. The differences were tested for statistical sig-
nificance using a two-tailed ‘z-test for proportions‘. The ‘Pearson chi-

square’ test was used to measure interaction amongst the two variables.
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CHAPTER 3

THE RESULTS

The research questions proposed in the introduction above formed the i

basis of the analysis:
a. Where does /jacni/ occur in Egyptian Arabic interview exchanges?
b. What functions does it serve in these contexts?
¢. What phonological form characterises egch function?
d. Holdihg constant age, level of education, speaker role and
gender of listener, do sex or type of toplc discussed have an ef-

fect on the type of functions used most? |

3.1 The semantic definition of [jagni{

The word /3ani/ is a verb in the present tense form for the third per-
son singular. Its literal interpretation is x "means" y; or "what I mean" by
x "is" y, where x and y represent "units of talk" (Schiffrin, 1988, p. 31).
The first interpretation‘denotes the semantic meaning of a lexical item or
statement; the second denotes the speaker meaniqg, or ‘intention',_for using a :
"lexical item or statement. Either'sgnse is communicated by the marker. Thus, .
both an ideational and an interpersonal relationship are conveyed by the use g

of /3a%ni/.

3.2 Formal propertigs of [jagni

3.2.1 Syntactic form ' i

The data revealed that /ja®ni/ could occur in the fellowing’ two syntac- ‘
tic forms: '

a. Complete utterance: This is a speech act that communicates an

entire message and, therefore, could stand aloﬁe meaningfully. Two
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functions were jdentified for this form, each illustrated below.
Near equivalents of /jacni/, in each context, have been used

(between brackets) for the English translation:

i.  (ex. 1) a: [“agabak elfelm

=-=> B: jacni]

A: did you like the film?

-=> B: {not so much})

In this context the marker is pronounced with rising

: , B 7
intonation on the final syllable - [jaﬁpi]. The middle

congonant isg sometimes given longer duration. It was

interpreted a® "not exactly” or "not so much".

ii. The second use of /3a°ni/ as a complete utterance

ig illustrated by:

(ex. 2)

A: [we £i: mBwgif taini -— et ==

mafebbef bardu a®i:ju ktiir —-
: -- en nnana ﬁ;gedem'fe g3di:q {e:

B: {we
feclan'ﬁagal

A: " j5a%ni ----'ﬁ%gal -+ basse hejja di
ddinja)

A: and there’s another incident =-- er --
that I don‘t Iike to experience often
-= @r -- to be betrayed by a friend
{er-

B: {and did it really happen?
A: (kind of) =--- it did -- but this is

how the world is
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Pronounced with falling intonation and a final devoiced

A ? '\& * .
syllable - [jaﬁn%] - this form was interpreted as "yes,
but I am reluctant to talk (about this topic)”. Both

rhonological features contributed to such an inter-

pretation.

The interpretation of both these forms - the speaker’'s

‘intention’ in this context - are not explicitly stated but have

become characteristic of the intonation and phonological form of

‘the term /3a°ni/ in such pragmatic contexts. = Thus, such occur- . i

rences carry a full message -~ an entire speech act. Since markers
are characterized as "segquentially dependent“ elements (Schiffrin,
1988, p.31), then these two forms of /jacni/ cannot be defined as

markers. Such occurrences were, therefore, excluded from the

analysis. f?
b. BAn incomplete utterance: This formsg part of a speaker’s speech
act that could not stand alone meaningfully. In this form /jacni/

gerved two macrofunctions:

i. A head verb: This formed the main verb of the ut-

terance and could not be deleted,

(ex. 3) : ' P

-=> [madrasa jacni elmaka:n elli bnet®allem fi:)

-->  gchool (means) the place in which we learn

\
L
ii., A discourse marker: This formed a peripheral ele- ;w
ment that could be deleted without grammatical distor- |

tion.

Only occurrences of the second macrofunction of incomplete utterances
were found significant for the purposes of this study and were, therefore, ex-

tensively analysed to cover the range of functions served by the marker. i
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3.2.2 Phonological form and distribution of the marker

Two major intonational patterns were identified for /jacnila

e 7
[Ja"ni}] rise-level for initial rosition, and

(Ja"ni]  rise-fall for final position.

The final vowel was sometimes lengthened -~ [jacni=] - where the speaker

"filled-in" time while formulating proceeding utterances. The medial con-

Bonant was sometimes lengthened ~ [ja°=ni] ~ for emphasis. The first syllable

of all ocecurrences carried primary stress. Weak forms of the marker were

[jeni), [32] ana {jac], used mainly in initial position by female speakers on
entertainment interviews.

Where form or position of the marker is specific to
function, it will be specified in the functional definitions below.

3.3 Functional properties of gjagni[

Below is a display of the various categories defined for /jacni/ func-
tions, each illustrated by examples from the data.

3.3.1 Extension marker

/jacni/ frequently occurred to ‘brackst’ supportiné pPropositional acts,

expressed after the main point is uttered. The presence of a discourse marker

linked and highlighted a referential relationship, The supporting acts, or

extension®, were of various types, reflecting the propositional relationship

‘intended’ by the speaker. These included elaborative, explanatory, ex-

emplifying, justifying, or any form of supplementary, information related to

the main point. Some examples are given below:

a. Elaboration: The pPropositional act subsequent to /jacni/ ton-

tinued the main idea of the epeaker, giving more details of his in-
tended message,
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{ex. &) (hatta amri:ka-—~ nagid innahdrda hejja
bitha:rib ilmoigddﬁrﬁzt ezzai - ®an tﬁri:q
==> ' mdHarbetha fi: dewal ~- gl jg- alenta:g -- jacni
ma te?dad’ ennihirda - mu- mu- munfarida ennaha
teffel ®ala nafsaha watca:leg elmq)kela - laszem

jeb?a fi: ﬁargébot we fi: taca:won]

o e -

even America —-- today how does it fight drugs -

by fighting through the ~- er- eg- Producing
- States —— (go) today it cannot close up on

itgelf and solve the problem single~handed —

there must be unity and cooperation

jacni/, above,'heads the elaborative propositional act, devels ing
P

the speaker’s ideas,

b. Explanation: The exteneion clarified or explained some point |

in the preceding discourse, |

(ex. 5) [Ratta fawzi moni:b da ka:n joxletu fe IMaja:
lmasr3fiejja - enno —- nos¥a tanja mel usta:z “ali
-— kkdseR:r - $a°ni jemel Adwa:r SosmA:n €aba
elb&:get - we jusbos wg[jo zakjj ekkassa:r ma kaan

bejusbo¥ weifo =~ tipikal ekkas%:r]

this Fawzi Moneeb’s role in the world of thea;re -

was that he was —— g duplicate of Mr. Ali_El—Kassar -
-2 {so0) he would play the role=s of Osman Abd El-Baget ~

and he woyld have his face made up in the same way

as El-Kassar had his face made up - typical El-Kassar

What follows /jacni/, in this context, explains what the spéaker

means by "duplicate".
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c. Exemplification: BAfter the statement of the main point,
/jacni/ linked an illustrative extension that gave one example out

of several avaiiable,

(ex. 6) felflara:jef felli hejja - betku:n natga -
€an Mari:?  “amd - dijjan bejebfa li:ha
miza:rher myfaddada - “ala sabi:l ettakdi:d
we bnefdar nerfa® cajjena:t men maka:n eYHa:dis --
-—> 3a®ni Manfu:l fo:dit noim -- ma mubarrir
lewgu:d banzi:n aw wogu:d kirosi:n fi:

N ~ ~
mawa:d mdﬁ;ariqa]

fires that are - a result of - deliberate sétting off
- have distinctive feafures - and we can analyse

- samples from the burnt site - (so) let’s say a
bedroom ~- why would there be benzene or kerosine

in the fire remains

d. Entailment: /jacni/ linked a logical inference or a conclusion

derived from previocus discourse,

{ex. 7) [ngcan‘ﬁadretek {e: ?elRika:ja di btéﬁqﬁl law in
--> elbe:bi bejku:n walad -- jacniafi: tafrefa mabe:n

elwalad we lbent])

of course er this happens if the baby is a boy --

-—> {so) there is discrimination between boys and girls

e. Justification: This is when the supporting act gave evidence

or support for the main topic,

{(ex. B) [telefizjo:n dafa®t gomroko - talat tala:f wo xomsomi:t

- genee welwdsl fge:bi bsdMi:h ja®ni/
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a television for which I paid customs - three thousand
" five hundred pounds and the receipt ig really in my

- pocket (for sure)

.Extensions may occur.within one speaker’'s utterance or across speékers. So
speakers who request extensions may also initiate their utterance with
/jacni/, highlighting the relationship between the main point and a potential
extension,

(ex. 9) A [pgb fi: éﬁté&? béSarejja W ?Sxtazf Ye:r bajarejja s

“Madretak kallemna “anha

-=> 'B: jani “Hadretek tofsodi IMarisy el®ama
Az el%amd welye:r mutacammed]
A OK there are human mistakes and nonhuman mistakes ...

could you tell us about them
--> B: (In other words) do you mean deliberate firesg?

Az Both deliberate and nondeliberate

Speaker B's question is initiated by /jacni/gto signal the probable, expected

extension,

OK,-there are human mistakes and nonhuman mistakes ... (in other
words) deliberate fires and nondeliberate fires =~ could you tell us

about them."

Speakers’ questions that initiate a topic, may also be responded to with ini-

tial /3a®ni/, marking the logical extension,

(ex. 10)  A: [F;ngbalti 1xabar ezzai
--> Bj jacni ana macajjatt%[ sacitha]
: how did you take the news

==> Bt {well) I didn’t cry then
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B's resposnse in such an example is considered an extension because it is syn-

tagtically similar to the second proposition in,
I received the news [somehow] - (well) I didn’t cry then

/3a%ni/, in this example, would be subclassified as an expianation marker.

3.3.2 Subordination marker ,

/jacni/‘sometimes introduced, or marked the termination of, a paren-
thetical expression, so that utterances that did not develop the main point,
but were minor deviations, were bracketed as ‘subordinate’ expressions.
Parenthetical statements were usually transitions, other discourse markers
(e.g., ([wdlld:hi, elRafi:fa, fe®lan, tibcan]), terms of address, adverbial

modifiers or side comments. Some examples from the data are presented below:

As an adverbial modifier, .

(ex.11l) --> [ana “amaltelo —- jacni lamma btade:na ngjtd%al ma® ba®a - ®amaina
e: -- awwel o¥nejja Y¥anna:ha fRaja:to - ka:nit men tapli:fi/
-=> I wrote him -- (that’s) when we first started together - we did er —-

the first song he sang in his life - was my writing

As a side comment,
(ex. 12) A: [Fﬁb da ma bejpakgarj Cala-Faltik esselliijja wennafsejja
--> B: mejja fe lmejja - ja®ni TMafu:l leRadretek Ha:ga - ana

masalan marra rofit leddokto:r we ?olte lo .../

-t e o -y o v o e . ———— — - —

A: doesn’t this arffect your physical and mental state?
-—> B: exactly -~ (you know) I'll tell you something «- I went to a doctor

once for example and told him ...
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3.3.3 Broad interpretation marker
When a transition was made from a lexical description level to a
broader, characterizing level, using expreseions such as ‘et cetera’ or ‘and

things like that’, /jacni/ was sometimes used to mark the boundary,

(ex. 13) --—> [Eaai:q we zami:l ... we ‘abbe w dxxe wkul “a:ga jacni]

—— J—

a friend and a colleague ... and & father and a

brother and everything (that is)
Another example for this function is,

(ex.14) feddu:na kama:n e: -- elle: - ﬁhcrggf elltedwa di lle

Candena ala tu:l -- ﬁ%craé\ 3anitm:iga zaijje keda)

they also gave us -- the - I don’t know that horseshce
that we‘ve always got —— I don’t know (you know)
something like that

3.3.4 Inner-negotiation marker

When within a proposition a speaker stuttered,-made a false start or
paused to think, /jacni/ sometimes occurred to a&gnal a pragmatic transition
from a stage of inaccurate expression to a stage of modification. The marker
was sometimes elongated to fill-in time while the speaker thought of the most
precise‘expression or meaning - [jacni:]. The term inner-negotiation marker
suggests that /ja®ni/ does more than fill-in time; it communicates a message
that the listener picks up and either "waits for the speaker or attempts to

find him the right expression,

(ex.15)  [elmasr3f la:zem jefu:l kelma - Matta law ka:nit elkelma di -
qj%;;? nokta - basse hejja kelma - waxda ba:lik - li:tha ma na -
-2 je= jerawwdli el- elmqfa:hid jefgkkar fi:ha jedhak je -- ja®ni: -
ma trG?[ menno keda ma‘jebfaj' ella: - elfaga:t hajfa)

26




theatre has to say something - even if what it says is - even
a joke - but it’s something - see what I mean - it has meaning - pe—
--> people can g- go home and think about it laugh je- == (I mean) =--

it won’t be just forgotten it shoudn’t be er -- things shouldn’t

be trivial

Sometimes as inner-negotiaion marker, /jacni/ came after a speaker has paused
to think, but straight before his new expression. 1In other words, it told the

listener "here is what I mean",

(ex.16) —=> [gﬁbcan errﬁ?je 1°a:m mazusr lelenno: -- jacnikJasjef

enne di masa:fel xati:ra geddan]

of course the public cannot be blamed for their opinion

-3 because er -- (well) they find these issues very important

3.3.8% Deictic centre marker

When /jacni/ was used within a statement that was not an extension of a
prior point, it tenlded to modify the certainty of the proposition. By remov-
ing /jacni/, it was found that such statements sound like established facts.
The marker added the connotation "I think" or "that’s my opinion" so that es-
tablished facts become speaker facts. It pivoted the séatement meaning to the

speaker and not to the world,

(ex. 17) {elRafi:fa fee mazaiher ramada:n fe ﬁggcgh xa:n elxali:li
?grggbet pemfzA:her ramada:n fel faRja:f ejjacbejja -
we menha Maj xa:n elxali:li elli howwa bna®taberu -mjje
\Jacbi - basse malja:n aga:neb -- we di bteddi e: - 7

-—> jemken 7e za:tejja ‘ktar lelmaka:n ja®ni}

actually Ramadan customs in Khan El-Khalily restaurant are

bound to Ramadan customs in the lower clasg areas
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-- one of which is Khan El-Khalily which we consider a lower
class region - but full of foreigners -~ and this gives

—— er -- more personality to the place (that is)

.

3.3.6 Degree of intensity marker
~ As a booster, /jacni/ occured before an expression that the speaker in-
tended to give intensified force. In this context, the marker was usually

pronounced with middle consonant lengthened for emphasis - [jacgni],‘

(ex. 18) —-> (elxidma legtimaccejja di - 3a%*ni xedmet errosol]
- social service is - (very much) the service of prophets
{ex. 19) =--> |[eflna waftena ka:n fi: faraas kiti:r - humma 3a%*ni

ma¥ruzi:n £i tarbejet el wela:d welmada:res ...]

——— ——

during our days there was a lot of free time - they
- are now (absolutely) implanted in bringing up

the children and in schools ...

As an attenuator, /jacni/ sometimes occurs in statements commenting on
either the speaker‘’s merits or another person’s demerits (the listener’s or a
third party‘s). As with the deictic cventre marker, the. function was tested by
deleting /jacni/. Wthout the marker, such statements sound either boastiﬁg or
offending, respectively. To avoid that effect speakers use /3a%ni/ to at-

tenuate the force of the utterance,

{ex. 20) [etﬁEfQMt men enn ana amassel ﬁagr kti:r besabab

-2 e: - el eéﬁbgkt el- elle “ane:t menha kti:r jacni]

I was often deprived of representing Egypt because
of er - the injuries th~ that I freguently suffered from

{that is)
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Considering that a player’s injuries are regarded, in this context, as a
sportsman’s merits, /3ani/ was used to mitigate the strength of the state-

ment. An example that illuatrates attenuating the statement of demerits is,

Y A I~ ’ AL A
{ex.21)A: [tab Wadretak tefassar befe: etteha:m enneqga:ba we tabrefat
elmahkama
— B: ... tab®an ele:- -?acda:? ennquzbs e: e: e: - jacni

ma jefhamuiy fe tafsi:r elqgwani:n zaijj elquda:}

- et Y - -

Az How would you explain your conviction by the syndicate
and your nonconviction by the court?
B: ... of course er —— members of the syndicate er er er -

- (I meaﬁ) would not qnderstand the law as well as the judges do

3.3.7 Indirect inteantion marker '
When a speaker’s proposition communicated his intention indirectly,
/9ani/ was sometimes used to signal the disguise. This category would in-

clude statements of disagreement, sarcasm and euphemism,

(ex. 22) - to indiréctly express disagreement:
A: [doktoira mafa:sen nefred enn ezzo:g bejgi:b e: lezogto
masalan hedejja whejja fkol hdejja mahejjasj1 Cagba:ha
7e: hal mumkin inne kolle ggraf enno ja:xod ettaraf

fetta:ni we jenzelo ma® baa jegi:bo lhedehha walla -

Consor elmufagfa bjentehi)

c

-—> B: [... mumken jacni tebfa tenzel ma~a: basse hejdja

[l
1fekra ‘Nadretek elhedejja er tafserha nnafsi we waqcaha

nnafsi bjebfa Qgrgf law fi:ha “onsor elmufagfa/

A: Doctor Mzhasen supposing that the husband for example
gets his wife presents but every time she does not like
them er is it possible for each partner to take the other

and go to buy a present together or - would that spoil
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the surprise

--> B: ... it’s possible (in a2 sense) that she goes with him
but the idea is that a present has a moré p;easant
paychological effect and psychclogical impact if

there is an element of sgurprise involved .
Speaker B’s response in effect disagrees with what speaker A proposes.

An example illustrating sarcasm could be:
(ex. 23) A: [¢folte e: lamma ttahamak elba®d betahri:b vedjo mel ﬁztazr—
' £i refilet ezzamas:lek]
--> B: [wﬁ}}gzhiz - jacni eza ka:n ettahri:b hajkallefni arba®t ala:f

gene: gomrok - jebfa lwafﬂed‘ﬂajﬁﬁttgl tahri:b/

A: what did you say when some people accused you of smuggling
a video past customs during Zamalek’s trip? '
—_— B: Well -~ (I mean) if smuggling is going to cost me four
thousgand pounds customs - then I'm going to have to sgtop

smuggling

Speaker B, in the above context, means to say "I paid four thousand pounds
customs for the video, therefore I couldn’t have smuggled it in." He says
that indirectly by using sarcasm to express his offense. /jacni/ brackets the

indirect expression.

‘An example of /jacni/ ugsed to introduce a euphemistic expression (indirectly

expressing a negative attitude) is,

oS
(ex. 24)=--> [ezégﬁhir enne nna:s jacni axlagejjatha baPfet mel mazbu:ta]

-—> apparently peoﬁle's morals (——-) have become not guite right

The speaker uses the negative "not" with a positive expression to express a

strong negative attitude. /jacni/ marks the disguised intention.
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These are seven categories of functions identified for the discourse
marker /jani/ in the spontaneous speech of educated adults. During the
frequency tabulation, subfunctions within each category were not taken into
consideration. Below is an investigation of freqﬁency differences across

gender and topic type.

3.4 Distribution across variables

Table (1) in the Appendix illustrates the frequency of /3a%ni/ functions

across gender and topic type. There was a total of 325 /jacni/ occurrences in
the 20,000 word corpus.' Most were ‘extension markers’, ‘subordination
markers’ or ‘inner-negotiation markers’. However, since /jacni/ occurs to

"bracket” various syntactic structures, it would only be appropriate to com-

pare its fregquency across functions if each frequency was calculated in

proportion to the total number of times each syntactic structure occurred.
Assuming, for example, that a frequency of 66 occurrences, serving function
*x’, was a higher frequency of occurrence than 12 occurrences of function ‘y’,
clouds the possibility that syntactic structure ‘x’ occurs 100times, while
ructure ‘y’ occurs only 12 times (i.e. 66% : 100%, respectively). Therefore,
since the frequency of occurrence of each‘syntactic structure has not been
counted, no comparisons could be made across functional categories. Within
each geparate function, differences across variables were compared to test for
gignificant tendencies. Each frequency value was converted into a proportion
of the total group-corpus (5000 words) and the proportions were compared. &
two-tailed ‘z-test for proportions’ was used to determine the statistical eig-
nificance of the differences. Table (2) in the Appendix tabulates the levels
of significance for each variable, across each of the functions. Those values
that exceeded 1.96, or that were lower than -1.96 were considered significant
differences at the 0.05 level of estimated error. '

The statisticaliy significant tendencies were:

i. Female speakers generally used /jacni/ more often than maie gpeakers to

mark ‘extensions’, ‘subordinations’, ‘inner-negotiaion’ and ‘deictic-centre’.
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ii. Speakers on entertainment topics generally used /jani/ more often to mark

‘subordination’.

To test for the interaction of variables, the ‘Pearson chi-square’ test was

uged, yielding ncnsignificant differences for all functions.
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CHAPTER 4

DISCUSSION

4.1 Interpretation of functione

4.1.1 The coheéive.function and deixis

In section'1.2.3, it was stated that markers have a deictic property
that enablés them to link together linguistic structures, semantic proposi-
tions or interlecutors’ cooperative contributions. The referential property,
characteristic of deictic elements, constantly relates the speakefs' ukt-
terances to pfior linguistic and pragmatic contexts, to form a meaningful,
cohesive exchange. Consider, for example, a situation where a marker is used
to head a senténce that is not preceded by related discourse - the listeners’
interpretation would be to expect some form of prior context (invented

example):

Three people A, B and € have just arrived at a party and are stand-
ing together. A fourth person D walks in, at a distance, dressed
in a blue suit. A, looking across towards D but addressing his two

companionsg, says:

-—> A: [ja®ni badleto zarpa]

- (g0) his suit is blue
B smiles, but C looks at D and says,

C: [ento kotto met¥Ehniin)

Had you bet on it?

In this context, B‘s smile is the pragmatic response to A‘s statement,

suggesting that A’s propositional and pragmatic intention have been ‘uptaken’.
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C’'s question suggests that he cannot see the rele&ance of A’s statement but
that he can sense that it is‘related to some prior discourse that took place
between A and B in his absence. It is the presence of the marker /ja%ni/,
. together with intonation on the rest of the utterance, that leads him to auch
an expectation. Had the marker been missing, the interpretation of A's
gtatement would haye been less obvious. Such a situation demonst;ates the
speaker’s awareness of a deictic feature inherent in a word such as /jani/, a
feature that relates an utterance to an existing context. Below is a brief
investigation of how some of the above functions specified for the marker
/3ani/ clearly demonstrate deictic cohesion.
As an ‘extension’ and ‘subordination’ marker, /jacni/,'operating on the
textual plane, signals coordination between the main point, in a stretch of
talk, and supplementary information (see ex. 4-11). In a sense, speakers-
.realise a hierarchical structure in spoken discourée where the main point is
presented first followed by supplementary information, in the game way as in-
formative written texts start with a topic.sentence and are developed through
a series of statements that elaborate or support ﬁhe main point. The markers
serve as verbal punctuation marks, in the spoken context, illustrating the
speakers’ consciousness of this structure of discourse. They may be equiv-
alent to a celon in a sentence or a lexical transition in a paragraph.

On the ideational plane of analysis, /jacni/ as an extension marker,
links two propositions that share a ‘logical connection’. The fact that the
second proposition is related to the first in a meaningful way is sigpalled by
the deictic property of /ja°ni/.

Deictic cohesion on the interpersonal plane for the £irst function is

“illustrated when speakers negotiate ‘meaning’ amongst themselves, extending
topics across sepeakers or requesting elaborations (ex. 9-10). The marker
/jacni/ is used as a link between turns.

As a broad interpréthtion marker /ja®ni/ invites the listener to widen
the scope of meaning of a term, so that the interpretation moves from a
restricted lexical level, to a characterizing level (ex. 13-14). This textual
transition from one level to the other is signalled by the use ‘of /jacni/.

The two levels are distinct but related.

/jacni/ as. an inner-negotiation marker was used as a strategy to hold
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the listener while the speaker sorted out his information. ©On an interper-
sonal level, /3ja®ni/ communicated to the listener that his cooperation was ex-
" pected in either waiting for the speaker, or suggesting some form of ‘repair’.
These are examples of how particular functions highlight the effect of deixis

on discourse cohesion and reveal aspects of discourse structure.

4.1.2 The phatic function and the Interpersonal Rhetoric

The phatic compeonent of the functions, working alongside the cohesive,
could be adequately explained within the framework of the Interpersonal
Rheto:fic (IR) (Leech, 1983, p.lej. This consists of a set of principles
resposible for meaningful, fruitful conversation. Each of the /jacni/ func-
tions above will be dis;:ussed below in terms of the various principles of IR.

Those functions that fell under ‘extension marker’ could be interpreted
in terms of the first of the IR principles - The Cooperative Pringiple. This
is composed of four maxims proposed by Grice (1975 cited in Leech, 1983, p.7)
which place "moral or ethical" constraints on language use (p.9). Briefly

they specify the following:

Quantity: Give the right amount of information: ie ‘

1. Make your contribution as informative as is required.

2. Do not make your contribution more informative than is required.

?uali:y: “Try to make your contribution one that is true: ie

. Do not say what you believe to be false ‘

2. Do not say that for which you lack adequate evidence,

Relation: Be relevant.

Manner: Be perspicuous: ie

1. Avoid obscurity of expression

2. Avoid ambigui

3. Be brig [ava' unnecessary prolixity).

4. Be orderly.

So a speaker may be either certain or not of the truth of his utterance;
he may be giving either enough or inadequate information; he may be relevant
or not, clear or not, etc. The hearer on the other hand usually expects ad-
herence to the maxims. - In the data examined here, the marker /jacni/ was

sometimes used as a boundary marker between a speaker’s main point and his at-
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tempt to develop it in terms of the maxims {the extension). That is, it was
used to "indicate for recipients just how the utterance sc prefaced matches up
to cooperative expectations" (Levinson, 1983,.p.162). Speakers used /jacni/
to introduce an éxemplifying or a explanatory expression. Both these func-
tions show how the speaker attempts to abide by the maxim of manner - vavoid
obscurity of expression". When /jani/ was used to introduce an elaboratory
phrage, it showed how the speaker attempts to abide by the maxim of quantity -
"make your contribution as informative, as is required” (see examples in
results section).

These extension functions illustrate a transitory stage from inaccuracy

.of information and expression to total maxim fulfilment. It is a stage that
indicates that the cooperative maxims do, in fact, have psyéhological reality
in the minds of the speakers. They may nof be conscious of the maxims at
work, but general adherence to them is ultimatély sought and expected.

Thé fact that listeners request extensions when they are not provided, further
gubstantiates the fact that the maxime do describe an existing phenomenon ex-
pected and negotiated between interlocuters.

The ‘subordination marker‘, signalling a tie between secondary comments
and the main idea, is an attempt to.abide by the maxim of relevance. Fulfill-
ment of the maxim of manner is signalled by the use of the broad-
interpretation marker, which highlights a speakér's attempt to characterise a
continuous list of information within a defining set, thus avoiding
"unnecessary prolixity". It is also fulfilled by the.inner~negotiation
marker, which signals an attempt to “"avoid obscurity of expression” and
"ambiguity".

The .guality .maxim .states "do not .say that for .which you lack adequate
evidence.” 1In response to that maxim, speakers tend to add /jacni/ to a large
number of their statements, as a deictic-centre marker. Carrying the notion
of speaker intention, the marker establishes a statement as speaker~oriented
and'ndt as an established general truth. In other words, it adds a connota-
tion equivalent to "I think", avoiding the need for "adequate evidence™.

As a booster, /jacni/, pronounced with medial consonant léngthening,
adds force to a statement or a lexical expression, giving a hyperbolic effect.

Sometimes the boosted term is itself hyperbolic,
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(ex. 25) =-=->» [xolok jaczni malaafiki}

e e -

—-—> whose manners are (absclutely) angelic

Such a strategy may be quite safely interpreted in terms of the Interest Prin-
ciple (Leech, 1983, p.l146) which states,

say what is unpredictable, and hence interesting

Both the phonological socund-effects and the boosted expression contribute to
this effect. Attenuator /ja®ni/, occurring in statements that comment &n
either the speaker’s merits or the listener’s demerits, adjusts utterances to

follow the "approbation" and the "modesty™ maxims, described below:

~ The approbation maxim states: ‘minimise dispraise of other, maximaise
praise of other’; and,
~ The modesty maxim states: ‘minimise praise of self, maximise dispraise

of self’ (Leech, 1983, p. 132).

The last function identified for /jacni/ - the indirect intention marker
- serves as a strategy for three distinct purposes, illustrated in the data -
disagreement with speaker, sarcasm and éuphemism (ex. 22-24). The speaker's
real intention, in these contexts, is normally presented in disguised form to
aveid offending the listener. Indirect disagreement is a strategy that aims
to follow the maxims of Politeness described by Leech (1983, p.132). 1In par-

ticular speakers attempt to abide by the ‘agreement maxim’ which states,

a., Minimige disagreement between self and other

b. Maximise agreement botween self and other

Therefore, when agreement is stated, followed by a ‘but’ extension, the first
‘indirect’ intentioﬁ is often prefaced by /jacni/.

Sarcasm is often expressed in indirect terms to avoid ‘didpraise of
other’, followiﬂg the "approbation maxim" (Leech, 1983, p.132); and esuphemism

is often sought, preferring ‘pleasant topics of conversation to unpleasant
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ones’ - "the Pollyanna principle” (p. 147). Both these indirect expressions

of intention are often marked by /ja®ni/.

4.2 Interpretation of variable distribution

The results of the statistical analysis, measuring variability, indicate
that women make use of /jacni/ a8 a marker more often than men. In par-
ticular, they use it more often to signal boundaries between their main point
of focus and supplementary or parenthetical information; to signal proposi-
tional or linguistic processiﬁg; and, to signal their stand-point when making
assertive statements.

What this suggests is that females make (or need to make) a conscious
effort in following their line of discourse (functiong 1 & 2). Their use of a
verbal organiser, instead of pausing or just assuming listener understanding,
suggests that women (the educated variety) either attempt to help listeners
‘see’ the connections between their ‘units of talk’; or, that they make a con-
scious effort to produce coherent, cohesive discourse when talking in public.

Using /ja®ni/ to hold the listener, while the speaker does some mental

scanning for the ‘best thing to say’ and the ‘best way to say it’, suggests
that‘females attempt to keep the listener ‘oh~line’ with_thei: thinking
process - a factor that may call for cooperation on the listener’s part
{whether in waiting or participating). '
‘ Using /jani/ as a deictic-center marker, sets a gravitational pull
towards the speaker. Speaker ‘meaning’ is expressed. and, therefpre,rthe lis~
tener is directed towards speaker empathy. Epistemic facts are more public,
distancing the listener from the speaker's point of view. Females, therfore,
attempt to attract the listener to their ideational orbit, séeking listener
cognitive and affective understanding more than men. .

What all these differences suggest, is that females involved in semi-
formal conversation exchanges, seek as well as provide means for participant
involvement and understanding. Their use of a verbal device - /ja?ni/
-enables them to maintain cooperation and solidarity between themselves and

the lieteners. Men, it seems, seek such factors to a lesser degree,
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The statistical analysis also revealed that entertainment interviews
have more ‘parenthetical statements’ than serious interviews, This is a
natural trait in relaxed conversation since, speakers tend to digress more of-
ten when the topic of conversation is more open-ended. Where the point of
focus is mere defined, discussing a particular social problem, the probability

of deviating off line is naturally less.

4.3 Conclusion

The study has focused on defining the functions of /jacni/ in spoken
discourse, using syntactic position and phonological form as contextualisation
cuss. It has revealed that /4a®ni/ is used to serve a number of functions
that were mainly "maintaining® or "regulating" ~ "cohesive" or "phatic"
devices. The deictic element inherent in the marker /jacni/ is responsible
for the first macrofunction; the literal meaning - "speaker intention" - is
responsible for the second.

Significant differences have been found across variables. Females were
found to be rather more interperaonally—or;ented participants of a conversa-
tion, while males were more jideationally-oriented. So that, the men’s main
goal was to communicate the message; the women’s goal was to achieve success-
ful interaction. These were mere téndencies, however, nét established stand-
points.

Differences across topic have revealed-that more speakers on serious
topics - usually more "academically-oriented" or, at least, well-read in a
particulaﬁ field -~ tend to produce less subordinate information. Less per-
sonal anecdotes, side-comments, and other discourse markers are used, since
all these elements provide a more perscnal, relaxed atmosphere, not fit fdr

the discussion of social troubles.

4.4 Implications and further research

Since such a wide scope of functions has been defined for the marker

/ja®ni/, its tendency to pervade an Egyptian speaker’s foreign language may be
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explained. Foreign language learners oftan.have to*‘inner—negotiéte' their
meaning, plan and express their intention. /jacni/, therefore, provides an
easy, helping tool, before various foreign equivalents are aéquifed.r

Further research would be useful in contrastive analysis studies exaﬁin-
ing conversation devices. They may shed light on points of interference and
on differences in gender or topic-type tendencies in other cultures. . Studies
on gender-specific language devices may substantiate or develop female ten-
dencies suggested in th present study. As well as this, it would be interest-
ing if othér variables were tested for marker variance - such ag age, dialect
or education. Studies focusing specifically on Arabic discourse structure
have been especially rare, but would provide an excellent database for cross-
cultural conversational structure studies. Generally, qualitative research in
converaation analysis provides a rich datapool for studying human communica~

tion behaviour.
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